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Saturday morning. V Londýně je nevlídné 

sobotní ráno. Od Temže se zvedá hustá mlha.

Ponurými ulicemi města kráčejí dvě postavy. 

Jsou to kapsáři? Kdepak! Jsou to lupiči? 

Kdepak! Nebo snad vrahové slídící po oběti? 

To už vůbec. Vlastně vypadají spíš jako děti. 

Jsou to dva detektivové – ale dneska mají 

volno. Nemusejí do školy, protože je sobota. 

A nový případ se taky ještě nenaskytl.

Sherlock Holmes pátý si vyhrne límec 

kostkovaného kabátu. Čepici si stáhne 

hlouběji do čela. „It’s cold, Watson!“ utrousí. 

„Very cold.“

Watson kývne. Ano, opravdu je  

velká zima.

Watson se ve skutečnosti jmenuje  

Walter, pochází z Berlína. Od té doby,  

MLHA V LONDÝNĚ – VENKU



co z něj Sherlock učinil svého asistenta,  

ale s hrdostí nosí nové jméno. Koneckonců  

se tak jmenoval i asistent Sherlocka Holmese 

prvního!

„Kde je nejbližší metro?“ zeptá se Watson 

netrpělivě.

Jeho šéf si na dnešek zase vymyslel 

mimořádný program. A Watson si je jistý,  

že se nebudou nudit.

„This way,“ zavelí Sherlock a zahne za roh.

„Now we have to turn left. Then we have 

to turn right. And then right again.“
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A přesně tudy se taky vydají: nejprve doleva, 

pak dvakrát zahnou doprava. A už jsou tam.

„Kudy teď?“ vyzvídá Watson a studuje plán 

metra.

„Holborn Station is close to our target,“ 

informuje ho Sherlock. Na místě, kam mají 

s Watsonem namířeno, už byl očividně 

hodněkrát.

„Tady.“ Watson na stanici ležící nedaleko 

jejich cíle poklepe prstem. Ani Tottenham 

Court Road není daleko.

Po příjezdu už jim zbývá jen pár kroků. 

Vzápětí se ocitnou před velkou bílou budovou. 

Vypadá jako řecký chrám. U vstupu ale stojí: 

THE BRITISH MUSEUM.

„This is my favourite museum,“ prohlásí 

Sherlock nadšeně. A svoje nejoblíbenější 

muzeum chce dneska ukázat Watsonovi.

Watson si sundá brýle a otře si skla. Má je 

celá zamlžená. Sherlock zamíří k pokladně.


